Die Känguru-Chroniken - Seite 26, 31-34, 46-50: Reading Notes

Allgemeine Information

· Please review the "Allgemeine Information" on the first Känguru Reading Notes if necessary!
· Words in bold print are useful or come up frequently in the text ==> try to remember them when you see them again!
· Känguruvokabeln (reminder): der Beutel = pouch; das Beuteltier = marsupial; die Pfote = paw; hüpfen = to hop
Things you should know/understand for the Mini-Quiz

· Wie weiß der Erzähler [=narrator], dass das Känguru ein Fahrrad stehlen will?
· Was sagt der Erzähler immer wieder [=again and again] zur Polizei?

· Der Erzähler gibt der Polizei einen "heißen Tipp," wo sie das Känguru  suchen sollen. Wo?

· Das Känguru zieht beim Erzähler ein [=moves in]. Welche zwei Dinge installiert es im Wohnzimmer?
· Was soll der Erzähler in "Die Sprache der Dummen?" für das Känguru tun?

· Wer sagt "Gewalt ist die Sprache der Dummen?" Der Erzähler, das Känguru, oder beide?
· Wer sagt, dass Englisch die Sprache der Dummen ist? Der Erzähler, das Känguru, oder beide?

· In "Warzenschwein," the kangaroo tortures den Erzähler with annoying word play. Warum? [=Was will es?]
· Was hat der Erzähler sich in "Ziele" vorgenommen [=resolved to do]?
· Welches Ziel hat das Känguru jeden Tag?

· "Ziele": Findet das Känguru  den Plan des Erzählers am Ende des Kapitels gut oder schlecht?

Kapitel 9 Vokabeln auf Seite 26, 31-34, 46-50
trotzdem = nevertheless
Kapitel 1-8 Vokabeln auf Seite 26, 31-34, 46-50
holen = to get, to fetch; der Schlüssel = key; verlieren = to lose; einfach = simple; versuchen = to try; natürlich = of course; wirklich = really; einziehen = to move in; genau = exactly; endlich = finally; zum Beispiel [not Bleispiel (] = for example; das Ziel = goal; faul = lazy; passen = to fit; leider = unfortunately; der Spiegel = mirror
Seite 26: Ene Mene Muh
***Wichtig***: stehlen = to steal, gestohlen = stolen
· 26b: Wie kommst du darauf? = What makes you think that?; der Bolzenschneider = bolt cutter
· 26c: blickt mich herausfordernd an=gives me a defiant/challenging look [as it did on p. 16a after saying it's a communist]
· 26c: geht die Fahrräder im Ständer ab=walks by the bikes in the rack, trying to figure out which one it's "lost" the key to
· 26c: leicht auf X tippen = to tap X lightly; der Hinterreifen = rear tire

· 26c: Ene Mene Muh = Children's rhyme for choosing who is "it"

· 26c: wurde auf anwaltliches Anraten hin entfernt = was removed on the advice of a lawyer

Seite 31-32: Tä Däh! Tä Däh! Tä Däh!
· 31b: Es klopft an der Tür = There's a knock on the door
· 31b: Dacht ich's mir doch = I thought so

· 31b: reinkommen = hereinkommen = to come in

· 31c: verschwägert = related by marriage [Schwager/Schwägerin = brother/sister-in-law]
· 31c: Das Känguru hat mich die Antworten für diese Art Befragung schon prophylaktisch auswendig lernen lassen = The kangaroo has already prophylactically made me learn by heart the answers for this kind of questioning

· 31c: spähen = peer, peek
· 31e: verstecken = to hide [will come up again in the "Warzenschwein" chapter]
· 32b: seufzen = to sigh [will come up again in the "Warzenschwein" chapter, and throughout the book]
· 32b: Wolle mer se reinlasse? = Wollen wir sie reinlassen = Do we want to let them in? At televised shows in the carnival season, this used to be a standard question the host would ask in dialect after announcing a guest. The expression is now used in many contexts. The title of this chapter reproduces the fanfare that would follow as the guests entered.
· 32b: gefolgt von = followed by; schallt aus ihr heraus = resounds from out of the apartment (wherever the kangaroo is)
· 32c: Sie veräppeln uns doch bloß = You're just making fun of us [They're basing this on how the conversation's gone]
· 32d: Dann drücke ich die Tür sachte ins Schloss = Then I gently close the door ["press it into the lock"]

· 32d: Was hast'n angestellt? = Was hast du denn angestellt? = So what (illegal thing) have you done?

· 32d: sich im Sessel fläzen = to slouch in an armchair; mit dem Kopf nach unten: its head is down and its legs up (
· 32d: gelangweilt abwinken = make a bored gesture [=winken: to wave] indicating the answer is unimportant

· 32e: lässt seinen Blick durchs Wohnzimmer schweifen = looks around the living room
· 32e: eigentlich = actually, really, in fact; Worauf willst du hinaus? = What are you getting at? [We'll see on p. 33a!]
Seite 33-34: Die Sprache der Dummen [=The Language of Dumb People]
· 33b: vor kurzem=recently; hat einfach sein ganzes Zeug rübergeschafft=just hauled all its stuff over; sowieso = anyway
· 33b: hinzufügen = to add; inzwischen = in the meantime; in Beschlag nehmen = to commandeer, take possession of
· 33c: der Boxsack = punching bag; die Hängematte = hammock; auf X herumklopfen = to bang around on X
· 33c: Dabei = Here: Accompanying the banging - remember bei + verb = while doing [verb]; Ach kuck=Here: Oh, I see
· 33d: Sonst verhau ich dich = Otherwise I'll beat you up

· 33e: bürgerliche Kategorien = bourgeois categories [which, as a communist, the kangaroo looks down on]
· 33e: Gewalt ist die Sprache der Dummen = Violence is the language of dumb people
· 34a: The kangaroo rattles off some exaggerated examples of "Denglisch" in the language of business: wegen = because of; Lohn-Dumping: German term for paying unfairly low wages, e.g. via outsourcing; sauber machen = to clean up
· 34b: fad = insipid, stale; kopfschüttelnd = shaking (my) head; der hat lange gezogen = it's "steeped" for a long time. Think of a tea-bag making a tea stronger over time. The kangaroo means it's given its anti-Americanism a lot of thought.
· 34c: Mehlklumpen im Teig = lumps of flour in the dough; schon wieder = already again
· 34c: Jetzt reicht's!=Now I've had enough!; mit … ausholen=to wind up with (a weapon); der Kochlöffel=cooking spoon 
Seite 46-47: Warzenschwein [=Wart Hog]
· 46b: Stück mal 'n Rück: What's meant is "Rück mal 'n Stück," i.e. move over a bit. This "joke" is quite common.
· 46b: hochblicken = to look up
· 46c: der Schlepptop: der Laptop. Refers to the weight of the laptop, which one has to carry (schleppen). 

· 46c: sehr liebenswürzig: sehr liebenswürdig, i.e. very kind of you ["love-worthy"]
· 46c: You can figure out "schanke döhn" and "schitte böhn" (also fairly common "jokes"). sich schütteln = shudder
· 46c: massiere meine Schläfen = massage my temples

· 46d: die Wortverdrehung = "twisting" of words as the kangaroo does in this chapter; Schmerzen bereiten = cause pain
· 46e: die Buchstaben verwechseln = to confuse the letters

· 46e: Gnade! = Mercy!; winseln = to whimper; X nicht leiden können = not to be able to stand X; scheinheilig = with fake innocence ["seeming holy"]; mit so was = with this kind of stuff [i.e. this kind of word play]
· 46e: Das darf doch echt nicht Warzenschwein: Das darf doch echt nicht wahr sein = No way! ["That really can't be true"] This "joke" is also quite common, and like most of the others, quite annoying.
· 47a: gequält = tortured

· 47a: Meinst du nicht, du gönnst dir zu viele davon? = Don't you think you're letting yourself eat too many of those?

· 47b: Die sind alle = They're all gone [eaten up]
· 47b: schüttelt traurig den Kopf = shakes (its) head sadly [like torturers in movies before they inflict more pain]
· 47b: Gut, Knut: This just means "gut." "Knut" is a name, used here simply because of the rhyme. Also quite common.
· 47c: zusammenzucken = to wince, cringe

· 47c: du lässt mir keine andere Wahl = you leave me no other choice; stöhnen = to groan; X anlügen = to lie to X
· 47c: verzweifelt = in despair; das lose Brett = loose board

· 47c: Geht doch = See, that wasn't so hard
Seite 48-50: Ziele [=Goals]
**Wichtig**: ein Ziel erreichen=to achieve a goal; sich X vornehmen=to resolve to do X; (un)zufrieden=(dis)satisfied
· 48b: zählen = to count
· 48b: Ohne anzuklopfen, dafür aber mit Schwung = Without knocking, but making up for that with momentum
· 48b: keineswegs = not at all [i.e. not again (wieder) but rather still (immer noch)]

· 48b: einen Fussel von X schnipsen = to flick a bit of fuzz off of X
· 48c: Ist dir schon aufgefallen…in Worte zu fassen?: Have you noticed that some people seem to feel the need to put the obvious into words?

· 48d: Deswegen = consequently
· 49a: das Bad putzen = to clean the bathroom

· 49c: sich Ziele stecken = to set goals for oneself; loben = to praise [here, the praise is sarcastic, as we're about to see]; nicken = to nod; Sonst wird man noch zum Taugenichts = Otherwise one may end up becoming a good-for-nothing
· 49c: Dasselbe wie jeden Tag = The same thing as every day; abschaffen = to get rid of

· 49d: Hätteste [Du hättest] dir lieber mal vorgenommen… = You would have done better to resolve…

· 49d: gäb's kein X mehr = gäbe es kein X mehr = there would be no more X

· 49e: wie beim Mülltrennen = the same as with recycling ("separating the garbage"); erst wenn = only when; mitmachen = to participate; andererseits = on the other hand; drum = darum = therefore

· 49e: Passiver Widerstand = Passive resistance; bedächtig nickend = nodding thoughtfully

· 50a: Verlockendes Konzept = An appealing concept; Bud Spencer (&Terence Hill) Filme: low-brow comedy Westerns made in Italy in the 70s and 80s, very popular in Germany; the pseudonym Bud Spencer=Budweiser + Spencer Tracy ( 
